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MEMORIA DESCRIPTIVA 

El invento se refiere a un sistema de 

información y a un dispositivo que u t il iz a  un 

sistema de información de este tipo. -En particular 

5, e l  invento se refiere a un sistema de información

para u tiliza rse  en e l  estudio de lenguas extranjeras.

En e l  estudio de lenguas extranjeras ya 

se han utilizado medios audio y audio-visuales, por 

ejemplo en los llamados laboratorios de lenguaje.

10. En estos e l  objeto de la  enseñanza se ha basado 

fundamentalmente en la  conversación de la  lengua.

Sin embargo, los mótodos conocidos tienen e l incon­

veniente de no ser totalmente idóneos para retener y 

estimular e l  ínteres activo del usuario.

15. Esto se debe, presumiblemente, a l sistema

altamente pasivo utilizado en los mótodos conocidos 

de aprender una lengua extranjera.

El objeto del presente invento consiste en 

proporcionar un sistema de información que fa c i l i t a  

20. <3.Re e l  usuario que u tiliz a  e l  sistema para estudiar*

una lengua extranjera pueda h allar y seleccionar 

rápidamente expresiones o simplificaciones elegidas 

por ó l mismo. Esto objeto se obtiene por medio 

de un sistema de información que comprende, por 

25. lo  menos, un portador de información e l  cual

comporta información en forma de expresiones . cu­

yas expresiones están constituidas, esencialmente, 

por simples frases en forma interrogativa-afirm ativa, 

de un idioma elegido, cuyas frases simples, que pueden
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i r  seguidas de una respuesta correspondiente, se d is­

ponen en grupos q ue tienen e l  mismo número de palabras, 

contándose e l número de una frase a p a rtir  de la  primera 

forma verbal, cuyos grupos se dividen en sub-grupos d is- 

5, puestos según la  primera forma verbal de cada frase, y cu­

yos sub-grupos se subdividen en, por lo menos, cinco sec­

ciones d istintas que dependen del contexto lin gü ístico  con 

la  forma verbal de la  palabra que sigue a esta forma ver­

bal de la  frase o de la  primera vooal de esta palabra!. * 

10. _ De preferencia e l  sistema de información

de conformidad con e l  invento es t a l  que la  organización 

de las frases en la s  secciones del sub*grupo depende 

de la_ longitud y estructura de la  siguiente, tercera 

palabra de cada frase y/o de la  primera vocal detesta 

3.5, palabra, siendo la  u lterio r organización aDCabÓtioa

según la  primera le tra  de esta palabra.
* * *

Un dispositivo para u t il iz a r  e l  sistema*de 

información de conformidad con e l  invento comprende 

medios para seleccionar una sección deseada de un 

20. sub-grupo de un grupo del sistema de información#

medios para reproducir visualmente e l portador de 

información o la  parte del portador de información 

que contiene la  sección seleccionada y medios para 

reproducir un auditivo equivalente, st se desea en una 

25. lengua extranjera, de una frase elegida de la  sección

seleccionada, cuyos últimos medios cooperan con y se 

controlan por medios para e le g ir  una frase.

331 dispositivo se diseSa, de preferencia, 

de modo que ios medios para e le g ir  una frase comprenden



una c la v ija  de contacto que coopera con e l  portador de in­

formación de modo que, cuando la  c la v ija  de contacto explo­

ra la  frase elegida sobre e l  portador de información, los 

medios para la  reproducción auditiva se f ija n  para reprodu­

c ir  e l  equivalente auditivo de la  frase en cuestión# dispo­

niéndose dichos medios de modo que e l  equivalente auditivo 

se reproducé durante la  exploración o poco después.

En e l  sistema de infoimación de confoimidad 

con e l  invento se disponen las expresiones o frases 

que surgen con mayor frecuencia en una lengua según 

la  longitud y foima de modo nuevo. Para mantener la  

infoimación de forma mas sen cilla  solo se hace uso 

de la  simple expresión interrogativa. La organización 

se lle v a  a cabo en grupos que tienen un número en 

aumento de palabras y una compejidad creciente de 

las  expresiones, siendo posible por la  longitud de las  

expresiones e l  aumento a ocho palabra o mas.

E l usuario del sistema de infoimación y 

dispositivo de confoimidad con e l  invento puede empezar 

con la s  expresiones mas breves y seguir gradualmente 

con formas mas largas. En e l  dispositivo de conformidad 

con e l  invento se proporcionan medios para reproducir 

auditivamente cada una de las expresiones incluidas 

en e l  sistema de información en forma interrogativa 

en la  lengua extranjera deseada, mientras que, si se 

desea, con cada expresión en forma interrogativa puede 

darse la  respuesta mas apropiada a la  pregunta después 

de la  forma interrogativa. El dispositivo se dispone 

de modo que e l usuario pueda reproducir la  pregunta
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y la  respuesta en la  lengua extranjera despuás de haber 

seleccionado la  expresión en su propio lenguaje (e l 

lenguaje expuesto en e l  sistema de información).

Con la  extensión de su capacidad de percepción 

o estudio de las fornas de lenguaje extranjero en cuestión 

y contestando paso a paso, e l  estudiante/usuario comprende** 

ra y  asimilará gradualmente la  pauta típ ic a  de las ex­

presiones en lengua extranjera, puesto que, comenzando 

con las expresiones interrogativas mas breves posibles, * 

incluyendo sus respuestas, aparecerán mas claras las 

expresiones de lengua extranjera estereotipadas.'

El rápido hallazgo de la  expresión deseada 

en e l sistema de información de conformidad con e l 

invento se promueve mediante una división lin gü istica  

especial de las expresiones o frases, cuya división 

se ilu stra  haciendo referencia a la  lengua inglesa.

Por medio de la  d ivisión lin gü istica  de confor­

midad con e l  invento las expresiones interrogativas se 

agrupan segdn la  longitud en palabras, con lo  que se ob­

tiene una primera división do expresiones que van, por 

ejemplo, de dos a ocho palabras. Luego los grupos así ob­

tenidos se ordenan segdn la  primera forma verbal de las  ex­

presiones. De este modo pueden obtenerse d ieciseis  o mas 

grupos principales que comprenden muchas expresiones in ­

terrogativas posibles o sus sim plificaciones.

Estos d ieciseis  o mas grupos principales 

se subdividen, de nuevo, en por lo menos cinco grupos.

Debido a que la  forma verbal puede i r  seguida de un



pronombre personal, pronombre posesivo o articulo, o por 

otra palabra, segán e l invento las seguidas por estos 

pronombres o por e l  articulo se dividen, de preferencia, 

en, por lo menos, cinco grupos, como sigue: 1) I ,  "my";

2) "he", "sha", "her", "his"; 3) "we", "our"$ 4) "they", 

"their", "there"; 5 ) " i t ) ,  "the", y las variantes: "this", 

"that", "these", "those"? mientras que e l pronombre que 

surge con mayor freouencia "YOU"  ̂ 'YOUR" puede considerara- 

so que forma parte de la  forma verbal.

Cuando la  forma verbal no tiene conexión direc­

ta  con la  palabra siguiente, o sea, cuando no la sigue 

uno de los pronombres o articulo anteriores, o le sigue 

"YOU" o "YOUR", entonces tomando como base la  palabra s i ­

guiente, por ejemplo la  primera vocal de esta palabra, 

tiene lugar una u lterio r división en, por lo menos, cinco 

grupos. Después de esta  d ivisión le  sigue otra división, 

basada de nuevo, por ejemplo, en la  primera vocal'dá la  

entonces siguiente cuarta palabra.

De lo expuesto se desprende que con expresiones 

que contienen una forma verbal seguida de "YOU" o "YOUR" 

tiene lugar una u lterio r d ivisión en grupos, lo que no 

se produce cuando las formas verbales no están seguidas 

inmediatamente de 'YOU" o 'YOUR".

Al efectuar estas divisiones estereotipadas 

se han tenido, en cuenta las posibilidades técnicas de 

cibernéticas, de modo que es posible una rápida lo c a li­

zación merced a la  agrupación de expresiones segán 

una punta f i j a  lin gü istica  en combinación con una 

estructura t íp ic a  do c iertaa  palabras, y/o con una



división de conformidad con la  primera vocal de 

determinada palabra de la  expresión.

Si bien para los objetivos en v is ta  del 

lenguaje conversacional se lim itan a simples expresiones 

interrogativas-afirm ativas y estas se ordenan, de pre­

ferencia, en grupos segtSn la  primera forma verbal, 

puesto que la  serie de expresiones resultaría  muy 

prolongada para agruparse de forma eficaz. Segdn 

e l  invento la  lim itación neceaaria se obtienen funda*- * 

mentalmente, aplicando dos métodos.

En primer lugar se incorporan solo las 

expresiones que se producen con mayor frecuencia, 

las cuales se examinan oon respecto a su frecuencia 

relativa  en la lengua conversacional civilizada.**'**

En segundo lugar los nombres, particularmente los 

nombres concretos, en la  mayor parte de las expresiones 

se reducen a una cantidad prácticamente manejable--' 

y otras partes de las expresiones pueden s u fir  .* 

también sim plificaciones siguiendo determinado método.

Merced a l  sistema de substitución de palabras 

de conformidad con e l invento pueden intercambiarse 

una serie de palabras o adicionarse a la  expresión deseada. 

Para incorporar esta cantidad de palabras en e l  

conjunto de forma práctica también se dividen estas 

palabras, en vez de en e l orden alfabético usual, 

en d ieciseis o mas grupos principales y se subdlviden 

ulteriormente exactamente como la  mayor parte de la  

tercera, palabra de las expresiones interrogativas.

Para determinar la  frecuencia re la tiva
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antes citada se ha tomado como punto de partida e l  libro 

"Simplex^Seiti, Nieuwe Oefeumethode, stencgrafie en ma- 

chineschiijven" (Nuevo método de practicar estenogra­

f ía  y mecanografía), publicado en 1969. Partiendo de 

esta obra parece que puede obtenerse una limitación 

práctica y mayor e fica cia  de la  palabra cuando e l  objeto 

se lim ita drásticamente a escritura.

Es bien sabido entre los expertos que e l 

objeto de la  lengua hablada individual es mas limitado 

en elección que la  lengua escrita  individual. De ser 

esto cierto cuanto se ha expuesto en e l  estudio anterior, 

o sea que una l is t a  de 500 palabras dispuestas según su 

frecuencia re lativa  en un campo estrictamente definido 

es suficiente para cubrir prácticamente por lo menos 

e l  90%, entonces un número considerablemente menor 

de palabras altamente frecuentes será suficiente en e l  

caso de expresiones habladas.

Lo anterior motivó una investigación en la  

frecuencia re la tiva  de las expresiones de la  lengua 

conversacional c iv iliza d a  que en la  práctica diaria 

se combinan fundamentalmente a p a rtir  de este menor 

grupo do palabra. A p a rtir  de los datos estadísticos 

provisionales bastante limitados (un millón aproximada­

mente de palabras en las expresiones de habla civilizad a)

, ha aparecido-que, precisamente igual que para las palabras, 

un número relativamente reducido de expresiones simples 

tiene una frecuencia relativamente elevada y, por consi­

guiente, constituye un elevado porcentaje de cubrición.

Además, constituye un objeto del sistema de



inCoimaoión de conformidad con e l  invento la  agrupa­

ción de expresiones, de las que ciertas palabras solo se 

ordenan alfabéticamente según la  primera letra,

Herced a las  machas posibilidades de combinación 

de las  expresiones interrogativas-afirm ativas con su sti­

tutos o formas adicionales, puede obtenerse un gran núme­

ro de diversas expresiones, que pueden reproducirse con 

mucha rapidez y que constituyen, conjuntamente, un gran 

número do todas las expresiones prácticas de la  lengua 

conversacional c iv iliza d a  entre extranjeros. Esto fa c i­

l i t a  también que los tu rista s , que poseen solo un-co­

nocimiento muy elemental de la  lengua extranjera en cues­

tión, puedo u t il iz a r  apropiadamente e l  sistema do informa­

ción de conformidad con e l  invento.

Para obtener e l  mejor efecto posible del 

sistema de información de conformidad con e l  invento 

y dependiendo del propósito del estudiante o usuario, 

e l  sistema de información para reproducir rápidamente 

las  expresiones deseadas puedo aplicarse de forma 

diversa en e l dispositivo de conformidad con e l  invento, 

ta l  como se describirá en cuanto sigue.

E l invento se explica haciendo referencia 

a las Tablas en donde

la  tabla 1 muestra un portador de información 

que comporta una serie de secciones de un sub-grupo 

do información en lenguaminglesa, y

La tabla  2 muestra un teclado posible de una mo­

dalidad del dispositivo do conformidad con e l  invento 

con e l que puede seleccionarse un sub-grupo deseado.
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TABLA I

a11 chip in 
all like it 
ask little mcney 
ask little stuff 
ask us in 
back us up 
cali us in 
cali us
cali us back HNA 
fail in any * 
faii in art 
pack our hags 
pack our things 
pack our stuff 
part with it 
pay in time 
pay in instalments 
pay in guilders 
pay in dollars 
talk in dutch 
talk with her 
talk like that 
wait ti11 ten 
wait till tcmorrow 
walk right in 
watch ovar kids 
watch over things

PLAY WITH ME 
STAND IN U N E  
START IN TIME 
START WITH US 
START RIGHT AKAY HNA 
START RIGHT HEEE HNA 
STAY IN BED 
STAY IN DOOHS 
STAY IN HOLLAND 
STAY IN HOTELS 
STAY WITH ME 
STAY WITH KBLATIVES 
STAY TILL TCMORR3W 
STAY TILL MAY

dance with me 
dance like that 

we) have dinner ready
have dinner HNA (together) 
have little tiñe 
make things yourself/hard 
make five copies 
make us tea/scmathing 
take things easy/seriously 
take time off 
take little food/stuíf 
take our bags/stuff 
take us there

CHANGB THINGS AROUND 
CHANGE WITH ME 
CHAEGE US ANYTHING 
CHARGE OUR ACCOUNT 
SHARE OUR FOOD/MEAL/PLACE 
SHARB WITH US 
STATE OUR CASE.

\  WILL

carry our bags/things 
parents miss you

ALKAYS MISS ME 
EXPLAIN IN DETAIL 
STRAIQITEN THINGS OUT A



TEABM 2



El portador de información representado en 

la  tabla 1 proporciona un ejemplo de una serie de 

secciones del sub-grupo "WILL YOU" del grupo de 

expresiones que tienen cinco palabras en sentido in ­

terrogativo. Segdn se indica, todas cías expresiones 

del sub^grupo empiezan con "WILL YOU", a excepción 

de la  precida por "we"). El signo "we" representa 

la  palabra in ic ia l  "WHEN" que procede la  construcción 

"HKLL YOU". Las terceras palabras de todas las 

frases expuestas en e l  portador de información se- 

gán la  figu ra 1, o sea las primeras palabras de las 

lineas dadas, todas con palabras que tienen como p r i­

mera vocal la  le tra  "a". La u lterio r ordenación 

de las  expresiones que tienen como la  primera vocal 

de la  tercera palabra la  "a" os alfábótica segán la  

tercera palabra.

E l porta-información de conformidad con e l  

invento puede estar constituido, por ejemplo, por 

una hoja de papel. En dicho caso todo e l  sistema de 

información puede adoptar forma de un libro. Este l i ­

bro puede introducirse en e l  dispositivo de conformidad 

con e l  invento. E l dispositivo puede diseñarse de modo 

que, cuando e l  usuario seleccione e l  grupo, subrgrupo y 

sección, se le presente la  página derecha del libro.

E l portador de información puede estar constituido tam­

bién por una cinta o tambor, en e l que se registra la  

información como un sonido o como un registro de video. 

En dicho caso e l  dispositivo puede estar provisto con 

un mecanismo de selección t a l  como se describirá a con-



tinuación con referencia a la  tabla 2. El portador de 

información de conformidad con e l invento puede¿ por 

ejemplo, estar constituido por una microficha sobre la  

que se expone la  información. La selección de la  parte 

deseada de la  microcartuiina o micropelicula, de la  que 

la  microficha forma parte, puede efectuarse también de 

forma mas simple en e l  aparato de conformidad con e l

invento. Un experto en e l  campo del procesamiento de in*-
—  -  *

formación conocerá este mecanismo de selección o podrá 

diseñar uno.

Después que e l  usuario del dispositivo, de?, 

conformidad con e l  invento ha seleccionado e l  portador 

de información que contiene la  expresión solicitadá*. 

por é l,  puede, por ejemplo, obtener la  reproducción 

de la  expresión en la  lengua seleccionada. Para esta 

finalidad e l portador de información puede conectante 

con la  parte de un aparato de reproducción en el,que 

se registran los equivalentes auditivos de las expresiones 

y e l  dispositivo de conformidad con e l  invento puede* 

proporcionarse con medios para que e l  aparato reproductor 

efectúe la  reproducción de la  expresión seleccionada.

Estos medios pueden estar constituidos, por ejemplo, 

por un miembro de exploración, por medio del cual 

e l  usuario explora la  expresión seleccionada. Por 

medio de esta exploración e l aparato de reproducción 

puede ponerse en funcionamiento para reproducir la  

expresión. Un experto podrá diseñar un mecanismo de 

esta índole. En la  figura 1 con e l bloque 1 se indica 

la  posibilidad de reproducción de equivalentes auditivos
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y/o visuales en la  lengua extranjera.

El mecanismo de selección de confoimidad 

con e l  invento puede estar provisto de un teclado 

para establecer una olección dé los grupos, snb-^rupos 

y secciones a los que pertenece una expresión deseada.

El teclado puede acoplarse a l sistema de información 

do conformidad con e l  invente y puede además acoplarse 

a un aparato en e l que se incorporan los equivalentes 

auditivos do las expresionesoxpuestas en e l  sistema 

de información en e l mismo orden de un lenguaje extran­

jero deseado. En dicho caso, operando e l  teclado 

so selecciona del sistema de información e l  portador 

de información que contiene la  expresión deseada y 

simultáneamente e l  sistema correlativo de los equivalentes 

auditivos so lleva  a una posición apropiada para 

la  reproducción.

Segán se ha indicado, e l teclado comprende 

ocho teclas (columna de la  izquierda) para seleccionar 

e l  sub*grupo (una de las d ieciseis  formas verbales 

que surgen con mayor frecuencia), a l que pertenece la  

expresión. Adicionalmente e l  teclado comprende diez 

tec las  para seleccionar después del primer verbo la  pa­

labra siguiente (pronombre personal, pronombre posesi­

vo o articu lo , o, cuando "YOU o "YOUR" es la  pala­

bra siguiente, la  primera vocal de la  palabra que s i ­

gue), y para seleccionar subsiguientemente la  primera 

vocal de la  palabra siguiente de la  expresión.

De conformidad con e l  invento puede abreviarse 

e l  tiempo de solección presionando tres tec las , t a l
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como se describe, adoptando e l  sistema de información 

foima de un lib re , ya dea de hojas sueltas o unidas, en 

cuyo caso e l grupo y posición de la  expresión deseada, 

o su sim plificación, junto con e l equivalente en e l len­

guaje extranjero, queda Visualmente disponible e l  usuario 

con un simple movimiento y óste puede obtener una repro­

ducción del equivalente auditivo utilizando un sistema 

transductor controlado manualmente, para cuyo f in  e l +
equivalente en f  oxma de información electromagnótica 

o oloctroóptica se dispone junto o debajo de la  expre­

sión visual deseada de la  lengua extranjera. . - '

Resultará evidente que un experto podrá sin  

esfuerzo diseñar diversas variantes del dispositivo, 

objeto del presente invento.

33 , S5

REIVINDICACIONES

Descrito e l  objeto del presente invento se 

declaran nuevas y de propia invención la s  siguientes re i­

vindicaciones con prioridad de la  solicitud de patente 

holandesa n3 7507114 del 13 de Junio de 1975.

1. Un sistema de información con su d isp o siti­

vo correspondiente caracterizado porque comprende, por 

lo menos, un portador de información, e l  cual comporta 

información en forma de expresiones, cuyas expresiones 

están constituidas, esencialmente, por simples frases 

en forma interrogativa-afiim ativa de un idioma elogíete, 

cuyas frases simples, que pueden i r  seguidas de una res­

puesta correspondiente, se disponen en grupos que tienen 

e l  mismo número de palabras, contándose e l  número do una



frase a p a rtir  de la  primera forma verbal, cayos grupos 

se dividen en sub-grupos dispuestos segán la  primera fone­

ma verbal de cada frase, y cuyos sub-grupos se subdividen 

en, por lo menos, cinco secciones d istintas que dependen 

del contexto lingüístico con la  foima verbal de la  pa­

labra que sigue a esta forma verbal de la  frase o de la  

primera vocal de esta palabra.

2. Un sistema de información, de conformidad 

con la  reivindicación 1, caracterizado porque la  disposi­

ción de las frases de las secciones del sub-grupo de­

pende de la  longitud y estructura de la  siguiente te r­

cera palabra de cada frase y/o de la  primera vocal

de dicha palabra, siendo alfabética la  u lterio r disposi­

ción segán la  primera le tra  de esta palabra.

3. Un sistema de información, de conformidad 

con la  reivindicación 1 o 2, caracterizado porque e l  

dispositivo comprende medios para seleccionar una sec­

ción deseada de un sub-grupo de un grupo del sistema de 

información, medios para reproducir visualmente e l  por­

tador de información o la  parte del portador de in for­

mación que contiene la  sección seleccionada y medios pa­

ra reproducir un equivalente auditivo, s i  se desea en

un idioma extranjero, de una frase elegida de la. sección 

seleccionada, cooperando dichos dltimos medios y siendo 

controlados por medios para e le g ir  una frase.

4. Un sistema, de conformidad con la  r e i­

vindicación 3, caracterizado porque los medios para e le ­

g i r  una frase comprenden una c la v ija  de contacto, cuya 

c la v ija  de contacto coopera con e l portador delinforma-
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ción de modo que, cuando ía  c la v ija  de contacto explora 

la  frase elegida sobre e l portador de información, lo s  

medios para la  reproducción auditiva se f ijá n  para re­

producir e l  equivalente auditivo de la  frase en cuestión,

5. disponiéndose dichos medios de modo que e l  equivalente

auditivo se reproduce durante la  exploración o brevemen­

te después de ésta,.

5. Un sistema de información oon su dispositivo 

c o rre spondiente.

10. Segón se describe y reivindica en la  presente

memoria descriptiva que consta de 17 páginas fo liad as y
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